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ในอดีตประเทศแถบเอเชียใต้และเอเชียตะวันออกเฉียงใต้มีวัฒนธรรมการน าผ้าหลากหลาย

ชนิดมาใช้ห่อคัมภีร์ใบลาน โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือยืดอายุการใช้งานและปกป้องรักษาคัมภีร์ใบลานจาก
ฝุ่น แมลง ความร้อน ความชื้นในอากาศ นอกจากนี้ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานยังแฝงไปด้วยเรื่องราวความรู้
ทางวัฒนธรรมของแต่ละชุมชนที่ควรแก่การศึกษาวิจัยรวบรวมเป็นฐานข้อมูลผ้าห่อคัมภีร์ใบลานใน
ประเทศไทย อันจะเป็นมรดกทางวัฒนธรรมของประเทศชาติสืบไป 
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In the past, palm-leaf manuscripts in South and Southeast Asia countries were 

wrapped by various kinds of fabrics. The objective of wrapping is to extend the 

lifespan of palm-leaf manuscripts and to protect the manuscripts from dust, insects, 

heat and moisture. In addition, the palm-leaf manuscript wrapping can be used to 

reflect the cultural stories and knowledge of each community. It is therefore worth 

studying and gathering information about the palm-leaf manuscript wrapping in 

Thailand which is considered as the national cultural heritage. 
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บทน า 

การเก็บรักษาเอกสารเป็นความรู้ที่ยังคงมีความส าคัญและจ าเป็นส าหรับบรรณารักษ์ นักเอก
สารสนเทศ นักจดหมายเหตุ ภัณฑารักษ์ โดยเฉพาะการเก็บรักษาคัมภีร์ใบลาน ซึ่งจัดเป็นต้นฉบับตัวเขียน 
(manuscripts) ที่เป็นแหล่งสารสนเทศมรดกความรู้ทางวัฒนธรรมของมนุษยชาติที่องค์การเพ่ือการศึกษา 
วิทยาศาสตร์และวัฒนธรรมแห่งสหประชาชาติมีนโยบายสนับสนุนให้อนุรักษ์ สงวนรักษา ตลอดจนพัฒนา
ระบบเพ่ือการเข้าถึงองค์ความรู้ในคัมภีร์ใบลานอันเป็นมรดกความทรงจ าของโลก (United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization – UNESCO, 2008)  

คัมภีร์ใบลานเป็นวัสดุบันทึกข้อมูลความรู้ที่ผลิตมาจากวัสดุในธรรมชาติคือใบปาล์ม ซึ่งมีชื่อ
เรียกใบปาล์มแตกต่างกันไปในแต่ละประเทศ เช่น ในสาธารณรัฐสังคมนิยมประชาธิปไตยศรีลังกา
เรียกว่าโอลา (ola) ในอินเดียเรียกว่า ทูลา สิโทลา หรือการาลิกา (tula, sritola or karalika) ใน
ประเทศไทยเรียกว่าใบลาน (palm-leaf) (Ghosh, 2012) เมื่อมีการบันทึกข้อมูลความรู้บนใบลานแล้ว 
ก็มีการน ามาร้อยเรียงเข้าไว้ด้วยกันหลายๆ ใบ เรียกว่า ผูก และมีการใช้ผ้าหลากหลายชนิดห่อผูกใบลาน
ตามวิธีพ้ืนบ้านที่ปฏิบัติกันมาแต่โบราณเรียกว่า ผ้าห่อคัมภีร์ เพ่ือป้องกันฝุ่น แมลง ความร้อน ความชื้น 
เหมือนการห่อปกหนังสือในปัจจุบัน  
 ผ้าห่อคัมภีร์นอกจากจะท าหน้าที่แยกคัมภีร์แต่ละผูกหรือแต่ละเรื่องออกจากกัน ยังท าหน้าที่
รักษาคัมภีร์ใบลานไม่ให้ช ารุดเสื่อมสภาพก่อนเวลาอันควร คัมภีร์ใบลานบางผูกยังอยู่ในสภาพที่ค่อนข้าง
สมบูรณ์แม้จะผ่านกาลเวลามามากกว่า 200 ปี การสร้างผ้าห่อคัมภีร์ใบลานของแต่ละประเทศในแถบ
เอเชียใต้และเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ นอกเหนือจากมิติการน าผ้าห่อคัมภีร์มาใช้เพ่ือปกป้องรักษาคัมภีร์ใบ
ลานแล้ว ยังแฝงไว้ด้วยมิติแห่งพลังศรัทธา คตินิยมทางศาสนา ความเชื่อ มิติด้านชนิดผ้าและเสน่ห์ของ
ลวดลายผ้าที่ชวนแก่การศึกษาวิจัย  
 
มิติผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในบทบาทของการปกป้องรักษา  

เพ่ือไม่ให้ใบลานเสื่อมสภาพก่อนเวลาอันควร พบจากงานเขียนของเปรูมา, สโหร์ และโมฮันตี, 
คอช, อาชิส และนีแลม (Perumal, 1997; Sahoo and Mohanty, 2004; Ghosh, 2012; Ashish 
and Neelam, 2015) ในอินเดียใช้ผ้าฝ้ายสีแดงหรือสีเหลืองห่อคัมภีร์ใบลานเพ่ือป้องกันแสง ฝุ่น ความ
ร้อน ความชื้น ไอน้ าในอากาศที่มีสภาพเป็นกรด หนอน และแมลง โดยผ้าฝ้ายสีแดงย้อมด้วยผงผลไม้ที่
เรียกว่า คัมคัม (kumkum) มีฤทธิ์เป็นยาขับไล่แมลงได้ดี คัมคัมคือแป้งผงสีแดงที่ชาวไทยเคยเห็นชาว
ฮินดูใช้แต้มเป็นจุดที่หน้าผาก ส่วนผ้าฝ้ายสีขาวที่น ามาย้อมด้วยขมิ้นชันมีสารเจอมีซิดัล เพาว์เวอร์ 
(germicidal power) สีเหลืองที่มีฤทธิ์ต้านเชื้อรา ฆ่าเชื้อโรค ขับไล่แมลง และยังมีการใช้ผ้าฝ้ายสีแดง 
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สีเหลืองดังกล่าวมาใช้ส าหรับเช็ดท าความสะอาดคัมภีร์ใบลานอีกด้วย นอกจากนี้ยังมีการใช้ผงแห้งของ
ใบอัสวากานดฮา (Aswagandha) หรือที่เรียกว่าโสมอินเดีย มีคุณสมบัติในการฆ่าเชื้อโรคและขับไล่
แมลง โดยน าผงดังกล่าวใส่ในซองเล็กๆ เก็บไว้กับคัมภีร์ใบลาน แล้วจึงห่อด้วยผ้าอีกชั้นหนึ่ง  

 
ภาพที่ 1 ผ้าฝ้ายสีขาวย้อมด้วยขมิ้นชัน (Ashish and Neelam, 2015) 

 

 
 

ภาพที่ 2 ผ้าส าหรับห่อคัมภีร์ใบลาน (Perumal and Wheeler, 1997) 
 

 
 

ภาพที่ 3 คัมภีร์ใบลานห่อด้วยผ้าสีแดง (ภาพซ้าย) และคัมภีร์ใบลานห่อด้วยผ้าสีเหลือง (ภาพขวา) 
ภาพจากห้องปฏิบัติการวิจัยแห่งชาติเพ่ือการอนุรักษ์ทรัพย์สินทางวัฒนธรรม ประเทศอินเดีย 

(National Research Laboratory for Conservation of Cultural Property-NRLC, Lucknow, 
India) (Ashish and Neelam, 2015) 
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  การเก็บรักษาคัมภีร์ใบลานไม่ให้เสียหายด้วยการใช้ผ้าห่อคัมภีร์ยังคงนิยมใช้กันอยู่ในอินเดีย 
ถึงแม้ว่าปัจจุบันจะมีเทคโนโลยีสมัยใหม่ มีสารก าจัดหรือขับไล่แมลงมากมายให้เลือกใช้ แต่วิธีนี้ก็มีข้อดี
คือ ไม่เป็นอันตรายต่อสุขภาพของมนุษย์ เนื่องจากผ้าย้อมด้วยวัสดุจากธรรมชาติ ไม่ต้องใช้วิธีการหรือ
ความช านาญขั้นสูง ไม่ต้องใช้เครื่องมือหรืองบประมาณจ านวนมากเพ่ือการเก็บรักษาคัมภีร์ใบลาน 
 ในสาธารณรัฐสังคมนิยมประชาธิปไตยศรีลังกาก็ยังคงมีการเก็บรักษาคัมภีร์ใบลานแบบดั้งเดิม
คือ ห่ออย่างแน่นหนาด้วยผ้าสีแดง สีน้ าเงิน หรือสีเหลือง รูปทรงสี่เหลี่ยม ขนาดพอเหมาะกับใบลาน 
และมีริบบิ้นขนาดกว้าง 1 เซนติเมตร เย็บติดที่มุมของผืนผ้าสี่เหลี่ยม เมื่อน าผ้ามาห่อคัมภีร์ ใบลานก็ใช้
ริบบิ้นมัดและผูกปึกใบลานให้แน่น เพ่ือป้องกันฝุ่นและความชื้นในอากาศ 
 
  

 
ภาพที่ 4 ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในห้องสมุดสาธารณรัฐสังคมนิยมประชาธิปไตยศรีลังกา 

(Gunaratne, 2006) 
 
 ส่วนในสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมาร์ มีการห่อคัมภีร์ใบลานด้วยผ้าฝ้ายและเก็บไว้ที่วัด 
หอสมุดแห่งชาติเมียนมาร์ (National Library of Myanmar) ก็มีการจัดเก็บคัมภีร์ใบลานอายุ 100-
200 ปี เป็นจ านวนมากกว่า 5,600 ผูก โดยห่อด้วยผ้าฝ้ายวางเก็บบนชั้นและวางลูกการบูรไว้ใกล้ๆ เพ่ือ
ป้องกันแมลง  (Daw Mya Oo, 2558) นอกจากนี้ที่ห้องสมุดมหาวิทยาลัยสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมาร์ 
(Universities’ Central Library-UCL) ซ่ึงเป็นห้องสมุดที่มีการจัดเก็บรวบรวมและเผยแพร่สารสนเทศ
ที่ดีที่สุดของประเทศ ก็มีการใช้ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานเช่นกัน (ถั่น ทอ คอง, 2555) 
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ภาพที่ 5 ผ้าไหมห่อคัมภีร์ใบลานในห้องสมุดมหาวิทยาลัยย่างกุ้ง (Yangon university library) 
สาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมาร์ (Coughlan, 2014) 

 
การใช้ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวและสาธารณรัฐสังคมนิยม

เวียดนาม ก็เพ่ือป้องกันใบลานจากฝุ่น เชื้อรา และแมลง เช่นกัน  แต่ต่างกันที่คัมภีร์ใบลานใน
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวส่วนใหญ่มีการเก็บรักษาที่ดีกว่าโดยพระสงฆ์ที่วัด ขณะที่คัมภีร์
ใบลานของชาวจามเก็บรักษาไว้ที่บ้าน โดยใส่ในถุงผ้าห้อยหรือแขวนไว้ตามผนังบ้านของนักบวช เพราะ
วัดของชาวจามไม่มีนักบวชพักอาศัย  

   

 
  
ภาพที่ 6 ถุงผ้าใส่คัมภีร์ใบลานที่ห้อยหรือแขวนไว้ตามผนังบ้านของนักบวชชาวจาม 

ในสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม (Hao N. Phan, 2015) 
  

ส าหรับในประเทศไทยจากงานวิจัยของจิราภรณ์ อรัณยะนาค (2536) ศึกษาผ้าห่อคัมภีร์
โบราณสมัยอยุธยาตอนปลาย ถึงรัตนโกสินทร์ตอนต้น โดยส ารวจและศึกษาวิเคราะห์ผ้าห่อคัมภีร์ใบ
ลานจากแหล่งต่างๆ ในภาคกลาง 10 แห่งคือ กองหอสมุดแห่งชาติ ศูนย์วัฒนธรรม วิทยาลัยครู
พระนครศรีอยุธยา (ชื่อเรียกในเวลานั้น)  วัดพนัญเชิง วัดกษัตริยารามราชวรวิห าร จังหวัด
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พระนครศรีอยุธยา วัดบ้านม่วง วัดนาหนอง จังหวัดราชบุรี วัดตลาดใต้ จังหวัดปทุมธานี วัดศรีรอง
เมือง จังหวัดล าปาง วัดมหาธาตุ และวัดประยุรวงศาวาส กรุงเทพมหานคร ผลการวิจัยพบว่า มีการใช้
ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานเพ่ือป้องกันฝุ่น แมลง และสภาพอากาศที่ร้อนชื้นมาตั้งแต่สมัยเฉกเช่นเดียวกับ
หลายๆ ประเทศในภูมิภาคนี้ มีทั้งการห่อด้วยผ้าอย่างเดียวหรือห่อด้วยผ้าที่บุด้วยไม้ไผ่เพ่ือป้องกันใบ
ลานบิดหักหรืองอ แล้วจึงมัดด้วยเชือกให้แน่น เพ่ือไม่ให้คัมภีร์แตกมัดและป้องกันแมลงเข้าไปกัดกิน
ใบลานอีกชั้นหนึ่ง  

  

 
 

ภาพที ่7 ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานของไทย ไม่ระบุสถานที่จัดเก็บ (กลุ่มกัลยาณมิตร, 2556) 
 
มิติผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในบทบาทของพลังแห่งศรัทธา คตินิยมทางศาสนา ความเชื่อ  

จากงานเขียนของพรรณวสา กุลบุตร (2548) ระบุว่าในสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมาร์ มี
การน าผ้าลุนตยา อฉิก (Luntaya Acheiq) ภาษาเมียนมาร์ออกเสียงว่า โลนต๊ะหย่า อฉิก มาใช้เป็นผ้า
ห่อคัมภีร์ใบลานเรียกว่า แจง สา โท๊ะ อะวิท (kyaun sa htok awnyt) ชาวเมียนมาร์มีความเชื่อว่าการ
น าผ้าเพ่ือมาห่อคัมภีร์ใบลานถือเป็นศรัทธาอันแรงกล้าที่บุคคลผู้ทอและผู้ถวายผ้ามีต่อพระพุทธศาสนา 
นอกจากนี้ยังมพิีธีกรรมที่บุตรหลานถวายผ้าห่อคัมภีร์ใบลานให้วัดเพ่ือเป็นพุทธบูชา อันถือเป็นกุศลแก่
บุพการีที่ล่วงลับไปแล้ว และเป็นผลบุญแก่ตนเองด้วย  

จากการศึกษาของดารา กันละญา (Dara Kanlagna) กรรมการโครงการอนุรักษ์คัมภีร์ใบลาน 
ของสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวพบว่า ผ้าสะโหร่งหรือผ้าซิ่นที่ใช้ห่อคัมภีร์ใบลานของวัด
ได้มาจากการบริจาคของชาวบ้าน เนื่องจากลูกหลานเสียชีวิตในวัยเยาว์ เลยไม่มีโอกาสสวมใส่ผ้าทอที่
สวยงาม ดังนั้นระหว่างช่วงพิธีศพ พ่อแม่จะไม่เผาผ้าสะโหร่งหรือผ้าซิ่นที่สวยงามไปพร้อมกับร่างของ
ลูกหลาน แต่จะน าผ้าดังกล่าวไปท าบุญ และให้พระน าไปใช้ห่อคัมภีร์ใบลาน เป็นการสร้างคุณงามความ
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ดีให้แก่ลูกหลานที่เสียชีวิตด้วยหวังว่าชีวิตในภายภาคหน้าลูกหลานจะมีชีวิตยืนยาวและจะได้สวมใส่ผ้า
ทอเหล่านี้ (Tagwerker, 2009) 

ในประเทศไทยก็มีธรรมเนียมการถวายผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่บรรจงถักทออย่างสวยสดงดงาม
ให้พระ เพราะมีความเชื่อว่าผู้ชายเท่านั้นที่เป็นผู้จารพระธรรมลงบนใบลานและจะได้อานิสงส์อย่างมาก 
ดังนั้นผู้หญิงจึงท าหน้าที่ทอผ้าห่อคัมภีร์ด้วยศรัทธาอันเปี่ยมล้นเพ่ือจะได้รับอานิสงส์ทัดเทียมกับผู้ชาย
เช่นกัน  นอกจากนี้ที่วัดสูงเม่น จังหวัดแพร่ ก็มีประเพณีตากธัมม์ เป็นประเพณีโบราณมากกว่า 150 ปี 
ซึ่งได้มีการจัดขึ้นในสมัยครูบากัญจนอรัญญวาสีมหาเถระหรือท่านครูบามหาเถร  เจ้าอาวาสองค์ที่ 2 
ของวัดสูงเม่น ประเพณีการตากธัมม์นี้มีแนวคิดมาจากเมืองหลวงพระบาง สาธารณรัฐประชาธิปไตย
ประชาชนลาว โดยมีจุดมุ่งหมายคือ เพ่ือให้คนเข้าถึงหลักธรรมค าสอนทางพุทธศาสนาโดยผ่านพิธีกรรม 
(ส านักงานวัฒนธรรมจังหวัดแพร่, 2559)  
 
มิติชนิดของผ้าห่อคัมภีร์และลวดลาย  

ในสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมาร์มีการน าผ้าฝ้ายและผ้าไหมลายลุนตยา อฉิก มาใช้ส าหรับ
ห่อคัมภีร์ใบลาน มีลวดลายเป็นเส้นโค้ง เป็นคลื่น สื่อความหมายถึงคลื่นแห่งแม่น้ าอิระวดี และแสดงนัย
ทางพระพุทธศาสนาในเรื่องจักรวาล ทะเลสีทันดร และเขา   สัตตบริภัณฑ์ทั้ง 7 รอบเขาพระสุเมรุ 
  
 

 

    
ภาพที ่8 ตัวอย่างผ้าฝ้ายและผ้าไหมลุนตยา อฉิก นิยมน ามาใช้ห่อคัมภีร์ใบลาน 

(พิพิธภัณฑ์ผ้าในสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาท, 2513) 
 

ในสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวส่วนใหญ่ใช้ผ้าฝ้าย ผ้าไหมทอมือสีด าหรือสีแดงใน
ท้องถิ่นเป็นเอกลักษณ์ของแต่ละชนเผ่า  ส าหรับห่อคัมภีร์ใบลาน โดยน าผ้าไปรมควันไฟให้แห้ง ท าให้
เนื้อผ้าแข็งและคงรูปเวลาห่อ หรือเย็บเป็นถุงยาวขนาดพอดีเพ่ือใส่คัมภีร์ใบลานลงในถุง นอกจากนี้ก็มี
การน าผ้าไหมจากอินเดีย และแหล่งอ่ืนๆ มาใช้ห่อคัมภีร์ใบลาน จากการน าผ้ามาใช้ห่อคัมภีร์ใบลานนี้ 
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ท าให้คัมภีร์ใบลานสามารถอยู่คงทน ได้ถึง 1,000 ปี คัมภีร์ใบลานในสาธารณรัฐประชาธิปไตย
ประชาชนลาวที่พบมีอายุระหว่าง 70-200 ปี บางผูกก็มีอายุถึง 400 ปี (Elkington, Sydara, 
Hartmann, Southavong, and Soejarto, 2012)  

 

 
 

ภาพที่ 9 ผ้าซ่ินทอมือห่อคัมภีร์ใบลาน ในศตวรรษท่ี 19– ต้นศตวรรษที่ 20 ผ้าผืนนี้พบทางตอนเหนือ
ของสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ปัจจุบันเก็บอยู่ที่หอสมุดแห่งชาติอังกฤษ 

(British Library, 2015) 
 

ในประเทศไทยงานวิจัยของจิราภรณ์ อรัณยะนาค (2536) พบว่า ผ้าที่น ามาใช้ห่อคัมภีร์ใบลาน
ในสมัยอยุธยาตอนปลายถึงรัตนโกสินทร์ตอนต้น มีทั้งผ้าพ้ืนเมืองและผ้าน าเข้าจากต่างประเทศในแต่
ละยุคสมัย ผ้าที่ใช้ในหมู่สามัญชนในชุมชนต่างๆ จนถึงผ้าที่ใช้ในวังหลวง สะท้อนให้เห็นถึงความ
หลากหลายของผ้าในแต่ละท้องถิ่น ภูมิปัญญา วิถีชีวิต และเผ่าพันธุ์ของผู้ผลิต ตลอดจนความสัมพันธ์
ติดต่อกับท้องถิ่นอ่ืนๆ  

ผ้าพื้นเมืองทีน่ ามาใช้ห่อคัมภีร์ใบลานมีทั้งผ้าฝ้ายและผ้าไหม เป็นผ้าพ้ืน ผ้าลายทาง ผ้าลายตา 
ผ้าหางกระรอก ผ้าตาสมุก ผ้ายก ผ้ามัดหมี่ ผ้าขิด ผ้าจก ฯลฯ  ส่วนผ้าจากต่างประเทศส่วนใหญ่เป็นผ้า
จากอินเดียและจีน ได้แก่ ผ้าฝ้ายพิมพ์หรือเขียนลายจากอินเดีย ผ้าฝ้ายพ้ืนสีต่างๆ ผ้าฝ้ายยกดิ้นเงิน
หรือดิ้นทอง ผ้าไหมพ้ืนสีต่างๆ ผ้าไหมยกดอก ผ้าไหมยกดิ้นเงินหรือดิ้นทอง ผ้าไหมผสมฝ้ายยกดิ้นเงิน
หรือดิ้นทอง ฯลฯ  
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ภาพที่ 10 ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานของชาวมอญ จากวัดม่วง อ าเภอบ้านโป่ง จังหวัดราชบุรี 
(จิราภรณ์ อรัณยะนาค, 2536) 

 

 
 

ภาพที่ 11 ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่เป็นผ้าขนสัตว์จากวัดพนัญเชิง จังหวัดพระนครศรีอยุธยา 
(จิราภรณ์ อรัณยะนาค, 2536) 

 
ส่วนผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในพิพิธภัณฑ์วัดคงคาราม จังหวัดราชบุรี ก็มีมากมายหลายชนิดและมี

แหล่งผลิตจากหลายประเทศ แต่ที่มีจ านวนมากที่สุด คือผ้าฝ้ายพิมพ์ลายจากประเทศอินเดีย รองลงมา
คือผ้าพิมพ์จากญี่ปุ่น ผ้าพ้ืนเมือง ผ้าจากยุโรป อินโดนีเซีย และจีน มีทั้งแบบมีโครงไม้ไผ่และแบบไม่มี
โครงไม้ไผ่  

ประภัสสร โพธิศรีทอง (2554) กล่าวว่า ที่วัดคงคารามมีผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่เป็นผ้าชั้นสูงอยู่
จ านวนมาก  ซึ่งเป็นผ้าที่พระมหากษัตริย์เป็นผู้พระราชทานให้เท่านั้น  สันนิษฐานว่าในอดีตบริเวณชุมชน
วัดคงคารามมีชาวมอญเป็นข้าราชการอยู่มาก บรรพบุรุษท่ีเป็นข้าราชการชั้นผู้ใหญ่ได้รับพระราชทานผ้า
จากพระมหากษัตริย์เป็นการปูนบ าเหน็จความดีความชอบ ต่อมาภายหลังเมื่อบรรพบุรุษสิ้นชีวิตแล้ว 
ทายาทคงมอบให้กับทางวัด และวัดได้น าผ้าเหล่านี้มาใช้เป็นผ้าห่อคัมภีร์ ผ้าห่อคัมภีร์แบบมอญโบราณจะ
มีแกนไม้ไผ่อยู่ด้านในเพ่ือเสริมความแข็งแรงให้กับผ้าห่อคัมภีร์ นอกจากนี้ยังพบผ้าโสร่งไหมที่น ามาใช้ห่อ
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คัมภีร์ใบลานด้วย แต่ผ้าชนิดนี้อาจไม่ใช่ของชาวมอญ  เพราะบริเวณชุมชนแถบนี้ไม่เลี้ยงไหม แต่อาจมา
จากภาคอีสานโดยมีผู้ซื้อมาถวาย หรือมีคนอีสานเข้ามาขายผ้าแถบนี้ เพราะในสมัยก่อนเมื่อหมดฤดูท านา 
คนจากภาคอีสาน เช่นจากปักธงชัย โคราช จะหาบผ้ามาขาย  ผ้าแบบนี้มีลักษณะเหมือนสไบ หน้าแคบมี
ลายขวาง ซึ่งพบที่เดียวคือที่วัดคงคาราม 

 

 
 

ภาพที่ 12  ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในพิพิธภัณฑ์วัดคงคาราม จังหวัดราชบุรี 
(นวลพรรณ บุญธรรม, 2554) 

 

งานวิจัยของโครงการอนุรักษ์ใบลานในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ เรื่องมิติทางวัฒนธรรมจาก
ผ้าห่อคัมภีร์ พบว่า ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่พบในจังหวัดมหาสารคาม มีหลายประเภทได้แก่ ผ้าซิ่นไหม
ลายมัดหมี่ ลายคั่นทั้งหัวซิ่นและเชิง ผ้าปูมไหมลายมัดหมี่ ผ้าไหมลายหางกระรอก ผ้าขาวม้าไหม ผ้า
โสร่งไหม ผ้าลายขิดล้วน  ผ้าลายขิดเย็บขอบแดงและรองด้านหลังด้วยไม้ไผ่ ผ้าฝ้าย  ผ้าไหมพ้ืนปักดิ้นสี
ขาว ผ้าพิมพ์ด้ายลายไทย ลายดอกและผ้าห่มไหมพรม เป็นต้น 
 
 
 
 
 
 
               ภาพที่ 13 ผ้าไหมลายมัดหมี่                               ภาพที่ 14 ผ้าซิ่นคั่น 

พบที่วัดสุธัมธาราม จังหวัดมหาสารคาม ภาพโดย วีณา วีสเพ็ญ 
(มูลนิธิสารานุกรมวัฒนธรรมไทย, 2542) 

http://www.bl.msu.ac.th/bailan/%E0%B8%9A%E0%B8%97%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1/pahokumpee/phaho.asp#k3
http://www.bl.msu.ac.th/bailan/%E0%B8%9A%E0%B8%97%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1/pahokumpee/phaho.asp#kp
http://www.bl.msu.ac.th/bailan/%E0%B8%9A%E0%B8%97%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1/pahokumpee/phaho.asp#kp
http://www.bl.msu.ac.th/bailan/%E0%B8%9A%E0%B8%97%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1/pahokumpee/phaho.asp#k4
http://www.bl.msu.ac.th/bailan/%E0%B8%9A%E0%B8%97%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1/pahokumpee/phaho.asp#k5
http://www.bl.msu.ac.th/bailan/%E0%B8%9A%E0%B8%97%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1/pahokumpee/phaho.asp#k7
http://www.bl.msu.ac.th/bailan/%E0%B8%9A%E0%B8%97%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1/pahokumpee/phaho.asp#k7
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ส่วนที่วัดสูงเม่น จังหวัดแพร่ จัดเป็นวัดที่มีคัมภีร์ทางพุทธศาสนามากที่สุดในล้านนา จาก
ข้อมูลที่คณะกรรมการอนุรักษ์คัมภีร์ใบลานวัดสูงเม่น ได้ส ารวจในหอไตรของวัดตั้งแต่วันที่ 14 
กันยายน 2551-14 พฤศจิกายน 2551 พบว่า มีคัมภีร์ใบลานในเนื้อหาต่างๆ 21 หมวด จ านวน 9,835 
ผูก มีผ้าหลากหลายชนิดและหลากหลายลวดลายที่ใช้ห่อคัมภีร์ใบลาน และจากการสัมภาษณ์ท่านพระ
ครูปัญญาสารนิวิฐ เจ้าอาวาสวัดสูงเม่น ท่านพระครูวิบูลสรภัญ รองเจ้าอาวาสและผู้อ านวยการสถาบัน
อนุรักษ์คัมภีร์ใบลาน วัดสูงเม่น พบว่าผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่วัดมีอยู่บางผืนมีอายุเก่าแก่ประมาณ 500 ปี 
(ตามอายุของคัมภีร์ใบลาน) (สัมภาษณ์ 11 สิงหาคม 2559)  

 

 
 

ภาพที่ 15 ผ้าห่อคัมภีร์ใบลานลวดลายต่างๆ ที่วัดสูงเม่น อ าเภอสูงเม่น จังหวัดแพร่ 
(พระมหาฉัตรเทพ, ผู้ถ่ายภาพ, 2557) 

 
จากการศึกษาข้อมูลเกี่ยวกับผ้าห่อคัมภีร์ใบลานในประเทศอินเดีย สาธารณรัฐสังคมนิยม

ประชาธิปไตยศรีลังกา สาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมาร์  สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 
สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม และประเทศไทย พอสรุปได้ว่า ประเทศส่วนใหญ่ในแถบเอเชียใต้และ
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้มีการน าผ้ามาใช้ห่อคัมภีร์ใบลานในมิติของการยืดอายุและปกป้องรักษาคัมภีร์
ใบลานจากฝุ่นละออง แมลง และสภาพภูมิอากาศที่ร้อนชื้น ในมิติแห่งพลังศรัทธา ความเชื่อ ส่วนใหญ่
มักเกี่ยวเนื่องกับศาสนา ส่วนในมิติชนิดและลวดลายของผ้าห่อคัมภีร์ ก็บ่งบอกถึงอัตลักษณ์ทาง
วัฒนธรรมของชุมชนในแต่ละท้องถิ่นได้เป็นอย่างดี  

นอกจากนี้จากการที่ผู้เขียนได้มีโอกาสเข้าเยี่ยมชมผ้าห่อคัมภีร์ใบลานที่ยังคงมีหลงเหลืออยู่
ตามวัดในประเทศไทย แถบจังหวัดปทุมธานี จังหวัดพระนครศรีอยุธยา และจังหวัดแพร่ หลายแห่ง ได้
พบกับบรรณารักษ์และบุคลากรของหอสมุดแห่งชาติที่เป็นก าลังส าคัญเข้าไปช่วยจัดการด้านอนุรักษ์ 
สงวนรักษา คัมภีร์ใบลาน แต่ในส่วนที่เกี่ยวข้องกับผ้าห่อคัมภีร์ ก็ยังคงต้องการบุคลากรที่มีความ
เชี่ยวชาญและมีความสนใจเข้ามาช่วยจัดการด้านอนุรักษ์ สงวนรักษา ตลอดจนพัฒนาระบบเพ่ือการ
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เข้าถึงองค์ความรู้ที่แฝงอยู่ในผืนผ้าห่อคัมภีร์ใบลาน อันเป็นมรดกทางวัฒนธรรมของชาติ มิให้สูญสลาย
ไปพร้อมกับผืนผ้าที่ถูกทอดทิ้ง ไม่เป็นที่รู้จัก และเกือบจะเลือนลางจางหายไปจากความทรงจ าของคน
ในสังคมไทย 
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